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Z i a n i  mindent elkövetett Giovanna’ meg- 
menthetésére. Pillantatig sem távozott fekhelye 
mellől, őrt állván a’ drága élet felett, mintha 
a’ szörnyetegtől— melly azt eldulandó volt —  így 
mentté tehetné. — ’S meg is mentette! —  Illy 
kimondhatlan szeretet előtt most egyszer bará- 
tilag hátrált a’ halál, mig csudálatosképpen ő 
és D a p o n t e  a’ ragályt kikerülték, Giovanna 
lassanként helyre kezdett jőni.

A’ dogé’ meggyilkoltatása mély gyászba bo
rított minden jobb érzésüeket. A’ statusfo’ e- 
rőszakos halála olly gyakran hozta már végve
szély szélére a’ respublicát, ’s a’ veszélyes szo
kás—  a’ legcsekélyebb ürügy alatt is mindjárt 
felzajdulni a’ herczegek ellen, ’s őket lázz'adás’ 
hangján vonni legottan számadásra — olly csá
bos ingerii volt, hogy erőteljes eszközökről kel
le gondoskodni illyes események’ meggátlása’te
kintetéből. Yégre a’ még egyedül fennálló ha
talom , a’ Quarantia egy 740 tagokból álló n a g y  
t a n á c s o t  állíta fel, melly legpróbáltabb hű
ségű tagjai közűi P r e g a d i  nevezet alatt 60 
férfit választa. Ezek’ kezeibe adattak az országos 
ügyek, ’s ezekből formálódott utóbb a’ velen- 
czei tanács. Közűlök tizenegyre bízatott a’ dogé’ 
választása.— A’ nép önkényt alá adta magát e- 
zen új rendszernek, ’s a’szózatok’ többsége O - 
r i o  M a l a p i e r o r a  esett; mert az ő mun
kásságának ’s bölcs elintézéseinek— mik mellett 
önéletét ezerszer is veszélyezteté—-lehetett kö
szönni legfőkép’ Sl dögvész’ elsziintét.

De M a l a p i e r o ’ lelke ment volt minden 
büszkeségtől. A’ haza több volt előtte hirszomj.

’s becsületvágyánál, ’s •tiszta látása által leg
ott meggyőződött, hogy nagyobb lélekre van 
sziikszég, illy fontos pillanatokban a’ status’ gyep
lőit megragadni. Nemei szelídséggel lépe a’ vá
lasztók elébe, ’s szerényen hárítá el magától 
megválasztatását. Ékes szólása által meggyőzte 
őket a’ felől, hogy a’ köztársaság’ nehéz állá
sa olly férfiút kiván, kinek magas lelkülete ’s  
fenkőlt lelkiereje ne csak tiszteletet öntsön a’ 
különböző felekezetekbe, hanem a’ ki gazdag
ságával ’s fenséges nevével a’ nép’ el vakított sze
meit is magára tudja vonni, ’s kérte őket, hogy 
az őt megtisztelt választást barátjára S e b a s -  

' ti!i n o Z i a n i r a  szállítsák át, ki,mind ezen tu
lajdonokat egyesíti magában , ’s ki egyedül ké
pes várakozásuknak megfelelni. A’ választók 
bámulással telvén el a’ nemes M a l a p i e r o  i-  
ránt, ’s véleménye’ helyességéről annyival köny- 
nyebben meggyőződvén; legkevésbbé sem vo
nakodtak, és .így egyhangúlag S e b a s t i a n o  
Z i a n i t  választák meg; azon nyilvános kikö
téssel ugyancsak, hogy a’ D a p o n t e ’ leányá- 
vali — mindenek előtt tudva levő —  viszonyait 
legott szakaszsza félben. Az ingadó nép ugyan 
is , melly az előbbi dogénak csak imént halálát 
kiváná, most már őt siratta, ’s gyilkosát utá
latával büntette. így tehát jó előre látni lehe
te tt, hogy egy olly dogé iránt semmi szeretet , 
’s tisztelettel nem fog viseltetni, ki nejévé e’ 
gyilkos’ leányát szándékszik magasztalni.

M a l a p i e r o  magas örömtől lelkelten sie
tett barátjához. ,,A’ választás megesett! “ kiáltá 
neki, ’s szemein átvillant azon öntudat, hogy 
magán uralkodni tudott, Z i a n i  derülten pil
lanta felé, ’s kezét megfogva monda:

„Isten áldja a’ választókat! mert h aén sze-



meidből tudok olvasni, úgy, mint herczeget 
üdvözelhetlek! “
, „Nem engem! — viszonza M a l a p i e r o  — 

Áldja isten a’ választókat és hazát! mert te vagy 
a’ dogé! Cí .

Magas lelkesedés villámlott fel legott Z i a 
n i’ tekintetében; mintegy esküre felemelé ke
zeit és mondá: „Emberi sorsunk’ í intézője! ha; 
népem’ bizodalmát belém helyezéd, adj nekem 
erőt is , ’s bőlcseségét k Esküszöm előtted, hogy 
én a’ trónra méltcf'kivánok lenni!“ .

A’ lelkes barátok egyiftás’ karjai közé bo
rultak. „Isten előtt *fog:ídott esküdnek bizonysá
ga én vagyok! ’s szent jogom van tégedet in
teni annak teljesítésére# “ ' —

A’ tanács’ követei megérkeztek az újonan 
választott kormányzót üdvözleni ’s meghíni a’vá
lasztók előtt megjelenésre. Z i a n i M a l a p i e r o -  
t ó 1 átkaroltan ’s a’ nép’ örömzaja között haladott 
a’ palota felé; mellyben a’ választás történt, a’ 
mostan megerősítendő. A’ kibeszélhetlenül nagy
szerű érzet, hogy népének szeretetét’s bizodalmát 
ennyire birja, hogy azt meg is akarja érdemel
n i, elfoglaló ő t; lelke’ mélyében álla azonban 
a’ G i o v a n n a ’ kedves képe is, ’s nagy és szent 
liatárzala mellett lehelé azon édes gondolat is: 
a* trónon maga mellett látni az ártatlanság’ ez 
angyalát! Illy magas ’s gyönyörteljes érzelmek 
között lépe a’ választók’ teremébe. ■— Azonban 
jéghidegség fogá el keblét, midőn a’ feltételt 
hallá. Sokáig álla némán ’s reszketve, ’s azt 
meg nem fogható. Yégre szóla: „Nem! ti hi
báson számítottatok! Tartsátok meg koronáto
kat; ha azért szivem’ boldogságát akarjátok fel
áldozni. Olly népet, melly fejedelme’ :kebléből 
egy illy szerű szerelmet akar kiszakasztani, 
én nem tudok kormányozni— annak zsarnok kell! “ 

’S ezzel büszkén ’s hidegen oda hagyá a’ 
választókat , ’s palotájába ment. Azon szobába 
sietett, mellyben G i o v a n n a  lakott atyjával.; 
A’ lányt hévvel átkarolván , monda : „ G i o v a n 
na!  te viszont egésséges vagy. . . . .  akarsz-e to
vább is vonakodni feleségemmé lenni ? “

„N em !'— válaszok ez szeliden, keblére^si
mulva.— Azt ugyan meg nem foghatom, mi
ként foglak téged megérdemelni, mert nem is 
gyanítám, hogy én a’ nagy Z i a n i t szeretem , 
de érzem, hogy csupán a’ te sajátpd vagyok!“

Z i a n i  most az öreg D a p o n t é h o z  fo
lyamodott, hogy, leányával egybeköttetése a’ leg
közelebbi éjszaka előtt hajtathassák tökéletes
ségre. Ugyan is ő minden további kifogásokat 
megakart előzni, ’s hitte, hogy annál szabadab
ban fog határozhatni, ha egyszer G i o v a n n a  
valósággal neje lett. E ’ közben a’ nép köztuda- 

r tára, jutott az ok me l l y é r t  Z i a n i  el nem fo
gadó, a’ koronát,. ?s minél nagyobb volt az ál
talános vágy, hogy a’ kormány azőkezeire bí
zassák, annyival magasabb, fokra emelkedett a’ 
gyülőlség Y i t a l e ’ gyilkosa ellen. Mint a’föld- 
ingást megelőző, vészt hirdető- -tompa m oraj, 
olly szerű zugás szállá fel minden ajkakrók A’ 
nép követeket küldé a’ választókhoz, ’s midőn 
megkiváná egyfelől,' hogy Z i a n i n a k  újra a- 
jánltassék meg a’ korona, másfelől sürgette a’ 
D a p o n t e ’ ’s leánya’ fogságra vettetését. — Z  i- 
a n i h o z  a’ tanács új követséget külde; de ő 
íiemjbgádta el őket, hanem" más' napra .utasí
totta j a’ mikor határzatát a’ választókkal tu- 
datm igere. .

E ’ közben M a l a p i e r o  viszont felkereste 
barátját, ’s mindent elkövetett, hogy szándéká
tól elmozdíthassa; emlékeztette őt esküjére, ’s 
azon pillanatra, midőn K o n s t a n t i n á p o l y -  
b a n  éppen maga Z i a n i  intette volt őt: ,,a’ 
h a z a  l e g y e n  t ö  b b  el  o t t  ed ,  m i n t  s z e -  
r  e l m e d !“ Azonban minden ékes szólása sü- 
kerületlen maradt.

„Ti nem értitek, mit kívántok! —  szóla vég
re Z i a n i  felKevüléssel —  Ti elakarjátok tőlem 
szakasztni a’ védszellemet, ki engem haza’ aty
jává teendő vala! Mit tehet G i o v a n n a  sze- 
rerencsétlen atyja’ vétkéről T— O egy angyal, 
kit hozzám isten küldött, ’s csupán mellette tel
jesíthetem eskümet ! “

M a l a p i e r o  degitt átlátta, hogy barátja’ 
bizalmának koczkáztatása nélkül tovább őt nem 
ostromolhatja, j ’s ezért részvéttel tudakózódék 
a’ G i o v a n n a ^  felgyógyulása felől. Z i a n i  er
re felkészülten felfödezte, milly közel van élte’ 
legboldogabb pillanata, ’s hogy G i o v a n n a  
még ez éjszaka neje leend. M a l a p i e r o  nem 
kevéssé rettent meg, m ert,látta, miként omlik 
romjába ez által egyszerre mind a’ haza’ leg
szebb reménye, mind pedig az öve, hogy Z i
a n i valaha a’ koronát elnyerhesse.— Nem szóla
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ugyan a ,  de egy hirtelen határzatra- tökélte: el 
magát. Ú " : ' =

Z i a n i  alig távozott el palotájából, hogy 
titokban tegye meg rendeléseit a’ lakadalomra, 
M a l a p ié  r o legott az öreg D ap,o n t eh  o z , 
’s leányához ment. A’ lányt égi mosolygás kö
zött" találta, menyasszonyi koszorúja! fonása köz
ben, mig atyja elmerülve, a’ szoba’ ;egyik szö
gében űle komoran. A’ lány örömmel szőkék 
a’ belépő elébe, ’s kezet nyújtva neki, monda: 

„Lakadalmamra jön Kegyed*? Akar-e ne
kem is barátom: lenni, a’ mint barátja Z  i a n i- 
n a k ? “ —  ••• . ■ ' ■ ' ' . '  .■ *’: ‘

„Igen, akarok, szende kedves !*-r monda ez 
megindulva. —  Azért jövék éppen, hogy irántad 
’s Z i a n i  iránt legnagyobb szerelőiemet bizo
nyítsam bé. De mi baja atyádnak? nem szive 
szerinti tán lakadalmatok ? “ ,

„ N e m , —■ folytató az öreg—-nem,: előre 
borzadok tő le! Keblemet egészen elfoglalja gyil
kosságom’ öntudata— nincs benne hely : többé 
az örömnek! íl

„ O h ,.szerencsétlen atyám !— kiálta G i o 
v a n n a ,  átkarolván ő t— Ha nyugalmad vissza
adhatnám, kész lennék éltemmel is megváltani azt !‘£ 
. j „Mégamá’ koszoníval is meg^ m ellyetkö

tözöl ? “ kérdé M a l a p i e r o  komolyan. ■ G i o- 
v.*a n n a , e’ kérdésre merőn nézé ő t , mig nem 
szemei megnedvesiiltek, ’s monda: „Igen, ezzel is !“ 

M a l a p i e r o  tovább nem tartózkodók, ’s 
nyíltan Iebeszéle miudent, mi történt. Lelkese
déssel mutogatta nekik, hogy* csupán ; Z i a n i  
képes a’ respublicát az elsülyedéstől megmente
ni, ’s hogy a’ hazának szent joga van tőle a’ G i o- 
v a n na iránti szerelmét áldozatul kivánni.

„Hát az ő szivében nincs-e elegendő hely 
mind a’ hon’ , mind az én szerelmemre ? “ kér
dé G i o v a n n a  reszketve.

„Nincs! “ — szólt az öreg D a p o n t  e,  sze
mei szikrázván: „nincs! Te nem lehetsz az ő 
neje! A’ népnek igaza van; a’ trón’ szentséges 
lépcsőit nem illethetik egy gyilkos’ lánya’ lábai. 
Kétségbe-eséstől bódultán döfém én a’ gyilkot 
dogenk’: szivébe, ’s te Gi o v.an na ! szerelemtől 
tébolyultamba’ respublica’ még dicsőbb remé
nyét akarnád-e megsemmisíteni ? ‘f

M a l a p i e r o  az öreg’ illyetén lélekállapbt- 
ját használni akarta; megfogá tehát a’ G i o v a n 

na’; kezét, és monda : „Menyasszonyi koszorú
dat kész levél imént feláldozni atyád’ nyugodal
máért. Most a’ hon’ csendessége is kezeid köztt 
nyugszik; itt áll a’ te és Z i a n i ’ barátja, de 
egyszersmind egy hű polgár is, ’s kérdi tőled: 
mi tevő, leendesz ?! ;

G i o v a n n a  halványan,’s reszketve állae- 
lőtte, ’s merőn nézett'atyja’ vadul forgó sze
mei közé. Majd lassan az asztalhoz lépett; fogá 
a’ koszorút, átnyujtá M a l a p i é  r ó n a k  ’smajd 
nem öntudatlan szóla: „Itt áldozatom! Hazámat- 
isten áldja m e g ! “ *

■ Atyja felfogó az ájulót. Egy nyugágyra fek- 
tfeté; .öt?s legott megragadván M a i a p i  e r ő t ,  
G i o v a n n á h o z  voná ’s szóla büszkén : „lm , 
ez az én leányom ! lí

A’ leány újra eszméletre hozatott. Nagy el- 
határzása erőt kölcsönzött neki, ’s e’szqrint meg
egyezett a’ férfiak’ tervében, tudniillik még az 
éj’ bekövetkezte előtt atyjával együtt titkon Or 
da hagyni a’ palotát, ’s ekkor, gyorsan hajóra 
ülve, a’ tengeren át idegen tartományokba sza
ladni. M a l a p i e r o  Ígérte, hogy így barátját bi
zonnyal rá veheti a’ korona’ elfogadására.

Alig hogy az éj elkövetkezett, Z i a n i  sze
relem- . ’s gyöny'örtejjes szívvel megjőve, egy 
lelkészt is hozva magával, ki őt kedvesével e- 
gyesítendő volt. De a’ szobákat üresen találta. 
Asztalán, a’ menyasszonyú koszorú melleit egy 
levélkét kapott, következő tartalmút:

„Z i a n i!  Te a’ korona ’s az én menyasz- 
szonyi koszorúm között állsz. A’ hazának igaza 
van: kettő közűi te csak az egyiket vájasztha- 

. tód.. A’ koronát segélyt óhajtó ezer polgárok’ 
karjai nyújtják neked , midőn a’̂ iscíwsát csaltho- 
egy csekély jelentőségű leánykáéi. Nagy lelked 
tudni fogja, mellyiket kelljen választanod. De 
hogy minden habozástól kíméljelek: én innen 
szaladok. Ha engem valóban szeretsz, ne kém- 
lődj utánam, hanem a’ helyett boldogítsad ha
zámat ! “

Ki irja le Z i a n i ’ érzéseit ? —  — Midőn leg- 
. hőbb vágyai már már teljesedést érének, álom
képek gyanánt tűntek el. „ G i o v a n n a !  G i o -  
v a n n a ! -— kiálta ő —  te nem önkényleg hagy
ta! ide! De ők tőlem nem szakaszthatnak.el té
ged ! Menyasszonyi koszorúd nekem a’ főid’ min
den koronáinál drágább! “ ■
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Egybe kiáltá szolgáit. Királyi jutáimat i-  
gért annak, ki G i o v a n n a ’ nyomára talál, ’s 
egyszersmind elrohant maga is keresésére.

Ez alatt M a l a p i e r o  a’ futókat elkísérte 
a’ révhez, számukra ott egy jármüvet állitván 
elő, melly a’ tiszta holdvilágon tengersikraszál
lította őket. Maga pedig mostan a’ Z i a n i ’ pa
lotájába sietett, érezve mintegy, hogy jelenlé
tére szükség leend. Midőn pedig itten már nem 
találá Z i a n i t ,  ’s hiában kereste volna minden 
felé a’ városban, még egyszer a’ révhez indult. 
Nem kicsiny volt rémülése, midőn éppen indu
lóban leié itten barátját egy gályával, hogy a’ 
szaladokat érhesse utói, kiknek nyomukba akad
ni ugyancsak sükerűlt fáradozásainak.

Visszatartóztatásáról többé gondolkozni sem 
lehetett.Alig vala M a l a p i e r o n a k  avvagycsak 
annyi ideje i s , hogy barátját követendő, a’ gá
lyára át szállhasson. Z i a n i  most kész vala él
tét is föláldozni szerelmének; minden más be
szédre süket vala ’s csak nem mozdulatlanul ál
lott a’ hajótetőn, merőn nézve ki a’ sík tenger-r 
re ,, mintha a’ habokon, mellyekkel a’hold’ rez
gő csillámai édesden játszodozának, ki akarná 
kémleni Giovanna’ nyomait. . „v

Végre midőn a’ korány’ első sugárai Je- 
lövelltek a’ habok’ tükrére, messzi távolságban 
egy jármüvet pillantának meg. Z i a n i  vévé ezt 
leghamarább észre, ’s kiálta: „Után,  után! a - 
mott szalad üdvöm! “ —  Az evezőlapátok mé
lyebben hatottak tengerbe, a’ gálya gyorsabban 
röpült ’s a’ jármüvet jó formán megközelítek. 
Z i a n i  legott rá ismert G io  v a n  n á r a .  O,  
mint ama’ reggel, midőn a’ halászcsónakon é- 
neklett vala, merészen állt a’ hajófedelen, fe- 
.jér öltözetében, hajnalpírtól fény övezettem A’ 
lány inte neki, térjen meg. Midőn ez mind e’ 
mellett is karjait felé kitárva, fenn kiáltá a’ked
ves nevet, G i o v a n n á  esengve szóla hozzája: 
„Bocsáss engem, Z i a n i !  hallgassd meg hazá
dat, melly téged h í ! “ De Z i a n i  nem hallgat
ta meg. „El hazám.!“ monda ő: „Megvetem a- 
zon trónt, melly illy szerelmet megakar szégye- 
n íteni!‘‘ Ezzel a’hajóslegényeket gyorsabb mun
kára tüzelve, szinte mellette voltak már a’ jár
műnek. Sem G i o v a n n a ’ érzékeny ’s szent es- 
deklései, sem M a l a p i e r o ’ komoly ’s erőtel
jes szavai, sem az öreg D a p o n t e ’ atkozodasi

nem tartóztathaták vissza Z i a n i t ;  ő felragada 
egy deszkát; a’ hajókat vele egyesítendő. Ekkor* 
ihletettenszól G i o v a n n a : „Rettenetes ember! 
mért szentségteleníted meg szerelmünket? Ha 
erőszakkal törsz e’ járm űre, a’ halál fog tőled 
megmenteni! “ : ;

Z ia  n r  nem hallgata rá: „Te enyém vagy 
G io  v a n n  a ! — szóla —  ’s semmi hatalom nem 
szakaszlhat el tőlem! “ Ezzel a’ deszkából pal
lót vetvén a’ két hajóra, már közepén álla, mi
dőn az öreg D a p o n t e  kivont fegyverével e -  
lébe rohanvánj kalózként útját állottá. „ így  ha
zám ’s gyermekem köztt állok, — monda ő, —* 
kezdj csatát velem!“

Z i a n i  többé önmagát sem ismeré; fegy
vert rántva, az öregre rohant.—- Midőn Gio
vanna atyja’ és kedvese’ harczát megpillantá, ’s 
látta, hogy mindketten vérzenek: egy kisded 
horgony’ kötelét hirtelen dereka köré kerítvén, 
kiálta: „Élj  szerencsésen szerelmesem! é r te d ’s 
hazámért áldozom föl itt magam; tedd boldog
gá ezt, ’s olly kor emlékezz reám!“  Ezzel me
részén tengerbe szökellt, magával ragadva a’ 
horgonytis, az őt örökre tengerfenékhezszegzőt.

Rémülten ejté főidre fegyverét mind két 
vivó. Z i a n i  utána akart rohanni, de M a l a 
p i e r o ’ izmos karjai feltartóztaták. A’ hajósle- 
génység is szabaditására volt menendő, d e D a -  
p o n t e  útjokatállá: „Hagyjátok lányomat mén-* 
n i . . . .  ismeri ő útját ! “

Z i a n i  öntudatát vesztve fekvék barátja’ 
karjain; G i o v a n n a  a’ mélységbe oldhatlanúl 
lekötötten. . . .  ’s így a’ két hajó csöndesen in - 
dula vissza Y e 1 e n c z e’ partjaihoz.

A’ Z i a n i ’ gyors elútazása’ okát ennek szol
gáitól csak hamar megtudá a’ nép. Melly mint
hogy most minden reményeit benne helyezé, 
dühösségre lobbant D ap  o n te  és lánya ellen ,
’s nagy csapatokban a’ parton tolongva, már 
már több hajóval indulandó volt, Z i a n i t  fel
keresni és őt visszahozni, midőn közeledő gá
lyáját megpillanták. Roppant örömkiáltással üd— 
vözlék a’ jövőt.

Z i a n i  mintegy álomból ébredő, idegenül 
tekintett körűi. „Hallod-e néped’ üdvözletét ? “ 
— kérdé M a 1 a p i e r  o —  „Hallod-e, mint kér 
tőled boldogságot és békét ? ! “

Z i a n i  mindegyét hallgatott, ’s merőn né
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zett előre, Ekkor őt D a p o n t e  kézen foga, ’s 
monda: „Elfelejtetted-e G i o v a n n a ’ végszava
it?  Hiában kelle—e éltét feláldoznia?“

De Z i a n i  nem felelt. Ég felé pillantott,
’s nagy, nehéz könnycseppek gördültek alá a r- 
czain. Csónakra lilének, partra szállandók.

A’ nép kényszerítőig tolakodott feléje, ki- 
ábálva: „Fogadd el a’ koronát! Téged kívánunk 
dogenknak!“ —  Csókolák kezeit, gúnyáját, le
borultak előtte. . . .  tíz anyák gyermekeikkel á t- 
kulcsolák té rd e it.... leirhatlan tódulás! Azon
ban alighogy megláták D a p o n t e t ,  több han
gok kiálták: „Ott a’ V i t a 1 e’ gyilkosa! Le ve
le és leányával.... ők tőlünk Z i a n i t  is ela
karják ragadni! “ ’s márrnár reá rohannak. —  
Azonban Z i a n i  büszkén fólegyenesedvén, csen
dességet parancsolt. „Ki kezét D a p o n t e r a  
merészli tenni, halál’ fia !“ szóla komolyan.—  
„Most már én vagyok dogetok . . .  magam aka
rom őt megítélni. Ti választátok engem, én meg
egyezem benne, de őrizkedjetek tőlem, mert 
én kihűlt, kebellel lépek a’ trónra!“

Most őt győzedelmi pompával kisérék á’ 
tanács’ teremébe, hol a’ választóknak nyilatko
zók, hogy kész a’ koronát elfogadni. így tehát 
a’ trónra lépe — de keble puszta maradott! —  - 

D a p o n t e  önkéntésen fogságba mene. 
Z i a n i  ügyét a’ tanács elébe adta; azonban itt 
M a l a p i e r o  az öreget a’ként óltalmazá, hogy 
lányáért a’ tanács felmentette. D a p o n t e  Z i a -  
ninak leghűbb szolgája lön.

Az új dogé’ valódi bölcs rendszabályai csak 
hamar visszaadák a’ respublica’ régibb csendét,
’s így visszatért a’ bátorság’ ’s erő’ koraibb ér
zete is. A’ nép , melly mostani kormányzóját is- 
tenelte, de egyszersmind meggyilkolt előznökét 
vértanú gyanánt tekinté, kívánságát nyilván ki
jelentette, hogy Z i a n i  B i a n k á t ,  a’ V i t a -  
1 e’ szép leányát vegye nőül, ’s így vele felej
tesse el atyja’ gyászesetét. Barátai is oslromlák, 
hogy házasodjék, mert hitték , hogy azon szá
raz komorság, melly tőle soha sem távozott, 
gyöngéd női szerelem által mérsékelhető. De 
Z i a n i  sem a’ nép’ sem barátai’ kívánságára 
nem hallgatott; remete maradt ő palotájában , 
’s B i á n k a ’ kezét M a l a p i e r ó n a k  hagyta, ki 
már korábban birta volt szivét.

Ez alatt F r i d r i k  császár nem szűnt meg

üldözni III. S á n d o r  pápát, ’s ez ellenfele’ en- 
gesztelhetlen gyülőlsége elől máshol biztosítotton 
nem vélvén magát, végre Y e l e n c z é b e  sza
ladt egy klastromba, hol — mint látszott 
minden szemek elől rejtve akart maradni. Azon
ban a’ respublica büszke volt arra, hogy az egy
ház’ fejét ótalma alatt lenni tudá, ’s így a’ do
gé és nemesség nagy pompával vivék át őt ma
gányából egy számára gyönyörűen bútorzott 
palotába. Ajánlatot tevének neki egyszersmind 
az iránt is , hogy közbejárók leendnek közte és 
a’ császár között, mi okból valóban küldöttek is 
fényes követséget a’ császárhoz. De F r i d r i k  
kevélyeii visszaútasílá őket, kívánván a’ S á n 
d o r ’ kiadatását. Minthogy Z i a n i ,  ki hazája’ 
erejét ismerte, ezen bosszantó kívánságra állha
tatos bátorsággal felelt; ez által újra jel adatott 
a’ háború’ kitörésére.

S á n d o r  pápa jól érzette, hogy sorsa e- 
gészen Z i a n i ’ kezeiben nyugszik, ’s így min
den lehetségest meg kivánt tenni, hogy annak ér
dekét a’ magáéval öszvefűzze. Volt egy unoka
húga , Va I d r a d a herczegnő, ki rendkívüli szép
ségéről elannyira híres vala, mint nagy birto
kairól, mellyek őt a’ Iegáhítottabb szerencsévé 
magasztalták. Meghatárzá tehát magában, ennek 
kézét neki ajánlani, ’s valamint más alkalmakkal 
sok előkelő ’s hatalmas kérőket visszaútasíta, 
most ellenkezőleg óhajtva ohajtá a’ dogét annak 
kezei által örökösen magához lánczolni. Illy ki
nézéssel a’ szép herczegnőt magához hivatá. Szép
sége ’s kelleme felül haladta a’ h írt, melly őt 
megelőzé, ’s minthogy e’ kivűl az asszonyi e- 
rények’ mustra példánya is vala, az egész világ 
hódolt neki. Maga Z i a n i  is megvallá, hogy 
még soha sem látott tökéletesebb hölgyet, ’s így 
teljes becsüléssel is viseltetett iránta.

Midőn követség’ útján megjőve a’ hír, hogy 
F r i d r i k  császár O t t ó  fia’ vezérlete alatt ha
talmas hajóhadat indított Y e l e n c z e  ellen, ’s 
a’ köztársaság a’ pápa’ buzdításai ’s a’ szentek
nek tekintett jogok’ védelme által lelkesítve nem 
rettegett csupa 30 gályával ellene menni, monda 
a’ pápa a’ búcsuzas közben áldását kérő Z  i a- 
n i n a k :  „Menj fiam! békén a’ hadba; áldásom 
hatalmasabb ezer fegyvernél is. A’ győzedelmes
nek a’ legszebb drágaságot határoztam . . .  Y a 1- 
d r a d a  herczegnő’ kezét! “



Z i a n i  hajóhadával az ellenség elébe mé
né. I s t r i a ’ partjainál találta az ellenséges nagy- 
fiottát. Borzasztó csata kezdődék. Maga Z i a n i  
oroszlányként harczola; valamint M a l a p i e r o  
’s D a p o n t e  is oldalainál.—  Ez utóbbi elesett.
 Az ellensergek’ száma határtalanul nagyobb
volt, de mit tett ez a* v e l e n c z e i e k ’ vitéz
sége ’s hadtudománya’ átellenében ? Az ellensé- 
gés hajók közűi sokat elvettek, sokat felégettek, 
’s midőn végre Z i a n i  és M a l a p i e r o a z  ad- 
mirálhajórá rohanva, saját kezeikkel fogságba ej
tek O t t ó  herczeget: a’ győzelem el volt határ- 
zódva, ’s az ellensergek futásra vették a’ dolgot*

Zsákmánynyal rakodva tértek honjokba a 
büszke győzedelmesek. A’ respublicának soha 
sem volt ennél fényesebb’s fontosabb győzedel- 
me. Követségük Y e l e n c z é b e  előre megvitte 
a’ hírt. A’ pápa magán kivűl volt örömében, 
mert jól látta, hogy illy kemény megveretés ti
t án , mellyben maga a’ császári herczeg is el
fogatott, a’ császár magát megalázandja; ’s hogy 
á’ győzedelmesek’ visszatérte annál ünnepélyesb 
legyen, a’ tanács ’s a’ papirend’ kíséretében több 
jármüvekkel maga is tengerre szállá, a’ dogé 
elébe indulandó.

Ez alatt a’ Z i a n i ’ harcznokai örömükben 
ujjongottak ’s tomboltak, mig ő a’ hajófedelen 
állva, komoran és merőn néze ki a’ tengerre! 

' M a l a p i e r o  közelíte hozzá, kezét megfogá ’s 
monda: „ Z i a n i ' m!  elégedett vagyr-e  most már 
sorsoddal ? 44

Z i a n i  fájdalmas pillanatokat vetett ra , ’s 
felelt: „Az;  de tndod-e, minő napra viradánk 
ma ? 44 —

Mennybemenetel’ napja vala ez, ugyanazon 
nap,  mellyen két évek előtt G i o v a n n a  hab
sírjába temetkezék. „Jmé —-  folytatá Z i a n i —■ 
legitt elérjük ama’ szent helyet, hol őrjöngő sze
relmem elől az édes angyal halál’ karjai közési- 
múla, ’s nászkoszorú nélkül, hideg borostyán
nal díszítve —  mint fergeteg —  vonulok ón most 
el azon fekhely fölött, hol kedvesem alszik!44

M a l a p i e r o  igyekezett neki szórakozást 
szerzeni; beszéle győzelme’ nagy következései
ről , szólott a’ szép V a 1 d r  a d a herczegnőröl 
’s tb. De Z i a n i  csendesen megrázta fejét’s szó
la : „Jól látom, hogy ti mindnyájan hibásan szá
mi ttok ! A’ G i o v a n n a ’ örökre szent képén’s

hazain’ szeretetén kivűl: hontalan minden más 
érzés lelkemben!'4 ' :

Most megpillanták távolról a’ pompásan dí
szített jármüveket, mellyek a’ pápát ’s fényes 
kíséretet eíejbök hozák. A’ hajóssergek egymást 
vidor zajjal iidvözlék, ’s midőn a’ hajók jó kö
zel érkeztek már egymáshoz , a’ pápa a’ dogé’ 
gályájára lépe; hol őt mindenek’ láttára üaeg- 
ölelte.

„Korod’ legnagyobb hőse te vagy —> mon
da a’ pápa — te hazádnak büszkesége, te az 
egyház’ erős oszlopa! Jöttem , hogy hálátmond- 
jak neked ’s adjam rád áldásomat ! 44

Z i a n i  térdeire sűlyedt előtte, de a’ pápa 
őt fölemelvén, folytatá beszédét: „Hozom azon
ban,  fiam! az igért jutalmat is. Fogadjad ke
zeim közűi Y a l d r a d a  herczegnő’ jegygyűrű
jét . . . .  ő a’ győzedelmest mennyasszonyként fog
ja üdvözölni!44 ’s ezzel a’ dogénak egy szép a- 
ranykarikát nyujta.:— Z  i a ni ezt élvévé resz
kető kezekkel,’s ég felé irányozott szemei könny
ben lábbogának ■—1 ,, Ismered-e itt e’ helyet a’ 
tengeren ?44 kérdé csendesen M a 1 a p i e r o t. Ez 
i g e n t  inte fájdalmason, mert a’ hajók éppen 
azon tájon állának, hol egy’kor a’ habok G i o - 
v a n n á t  elnyelték.—- Végre Z i a n i  figyelmét 
rendbeszedve, a’ pápa felé fordultán szóla:

„A’ jutalom, mellyet nekem nyujtál szent- 
séges atya! minden másokra néztt sokkal tete
mesebb volna az érdemnél; de én már mátkás 
vagyok! — —• itt lakik jegyesem! Engedd, hogy 
még egyszer őt mátkásítsam el!44 Ezzel az a - 
ranygyűriit habok közé bocsátá, ’s vágyteljesen 
nézte, mint tünék el habkarikák’ közepette, ’s 
mint sűlyede alá az édes^ mátkához, ki tenger
fenéken alvá nászéjét.

A’ pápa azonhan Z  i an i’ szavait egészen 
másként értette, ’s monda: „Helyesen, herczeg! 
A’ tenger legyen- ennek utána a’ te jegyesed... 
te azt kivívád magadnak. Ezen nagy nap’ em
lékére én azt rendelem, hogy te és követnökeid 
Krisztus’ mennybemenetele’ napján évenként min
dig jegyezzétek el illyeténképen a’ tengert, je
léül, a’ hatalomnak!44

A’ v e l e n c z e i e k  ez ünnep fölállításon 
nagy örömre gyultak, mint a’ melly hízelge büsz
keségüknek; Z i a n i  pedig fájdalommal telve,
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gyöngéd szorítással illeté M a l a p i e r o ’ kezeit, 
ki őt csupán egyedül értette.

Miután V e len  ezé  b e  győzelmi pompával 
bémenének, Z i a n i  a’ fogolyherczeget békekö
vét gyanánt küldé vissza atyjához, ’s utóbb V e
le  n c z e azon büszke örömöt élvezé, hogy nagy 
dogeja’ közbejárására, a’ császár és pápa az ő 
falai köztt .nyújtónak egymásnak békejobbot.

Z  i a n i nőtlen marada, ’s még sokszor meg- 
iilé az általa és pápa által állított áldozócsötör- 
töki jegyűnnepet; de csak a’ G i o v a n n a  iránti' 
szent ’s enyészhetlen szerelem’ értelmében, alá- 
bocsátyán hozzá mindig egy gyűrűt , jelűi, hogy 
hozzá halálig hű maradand. !

Z i a n i  után, még 91 dogé ült a’ herczegi 
trónon. Hat századokon keresztül ünnejdék ezek 
a’ tengereljegyzést.—■ De egyikök sem sejté a - 
zon gyöngéd érzelmet, mellyel az a l a p í t ó  
bocsátó tengerbe a’ legelső gyűrűt, ’s mig hiú 
tévelygéssel mindnyájok azt hivé, bog}7 a’ ten- 
gert jegyzi e l , ennek mérhetlen habjai fejgyam— 
függönyül .valónak a’ G i o v a n 11 a’ nászágyán, 
ki annak mélyén szenderge, a’ jegygyűrűket csu
pán mint Z i a n i  ja ’ régi ’s sértetlen hűsége’ zá
logait, fogadván.

M  y.

F  ü z <6 r Is. e ,
kőICütlnzUn ’s néhány eredeti észvlrágoUliól. '

' ■ (V e g e ,)

5-1. 1 ■ ’ , V;,.
L é l e k  és  t ű k ö r .

Az ember’ lelke, fajdalom, tűkörhöz ha
sonló, mert az (mikép emez’ csak világító tes
tek’ képét) csupán f é n y e s  b pontjait tükrözi 
le bensőnknek. Innen van, hogyaz emberek’ na
gyobb része csak j e l e  s tulajdonait látja, mely- 
lyek vagy valóban világítanak vagy önszeretet 
állal fénylenek; azonban h i b á i t  nem ...ve
szi észre, m ert azok fényhiány miatt mi sugárt 
sem vetnek a’ lélekre, ’s ezért az ő tűkörföl- 
szine sem másolhatja le azoknak képeit.

.  35.
Bé k e . .  . . . . . :

Menynyel rokon a’ kebel, mellynek rejte- 
kén szelíd egyszerűségben á r t a t l a n s á g  ho
nol , mert csak ez az egyetlen hely holdvilágunk
ba n , hol isteni b é k e  virágzik.

; ■= : : 36> • ■■ ■ ■■ '

H  a j d a n ’s m o s t.
Hajdan a’ t u d ó s o k b ó l  lettek bolondok, 

most b o l o n d o k b ó l  lesznek tudósok. Az esz
telenek hiszik, hogy ha a’ tudósság bolondság
ba átmehet, az ellenkező is megtörténhetik.

37.
K e m é n y  s z í v  ’s ü v e g .

Kemény szivet, mint az üveget csak kemé
nyebb testtel,’ gyémánttal tudniillik vághatni, 
úgy ezzel is nagyobb keménységgel kell bánni, 
hogy megsebezhesd.

• 58.
V i l l á m  és  b a l s o r s .

Azt hiszi némelly esztelen, hogy az arany 
éppen olly alkalmas vezető a’ végzet szórta vil
lámokra nézve, mint azokra, mellyek fellegek
ből czikáznak. A h , de ők feledik, hogy a’ bal
sors bocsátotta villámsugár csak a’ szivet é r i , 
bár m i vezesse azt ’s bár h o v á  vezettessék..,

39.
E m b e r .

Különös egy teremtmény az ember! Min
dig újabbakra ásítozik, azonban ezredes szoká
sok’ rabja; pillanatait tarkitó változatosságokra 
vágyik’s nyugalom utáni sóhajok teszik fél élete’ 
panaszát. És tán e’ habozás egy a’ legmeghálá- 
landóbb isteni adományok közűi.

40.
K a r d v a s  é s  ész.

Nevelőknek sokszor meg van ama’ balga
tag maxitnájok, hogy növelvényeik’ még pará
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nyi eszét bizonyos tanokban már korán igen é- 
l e s í t s é k .  Azonban feledik, mikép az észoly- 
íyan mint a’ kardvas, melly sok fenés ’s kö
szörülés által nagyon e lk  ö s z Ö r ű 11 e t i k, és 
ezért terjedelméből annyit veszt ’s annyival gyen
gébb , mennyit élességére nézve nyert, hogy ez 
okból az ész’ igen finom éle, mint a’ kardvasé, 
könnyen tompa- ’s csorbává leend, ha csak ke
véssé kemény csomó’ átszelésére is használta tik.

' 41 ..........
K e s e r  a n y a g .  -

Az élet’ keseranyaga éppen olly hatos erő
sítőszer a’ beteg, megfeszítés, kevélység ’s el- 
bizottság által folizgatott ’s elgyengült léleknek, 
mint a’ keserű gyógyszerek megerősítik az élet’ 
elgyengűlt fonalát, csak azo n különbséggel, hogy 
ezek a’ lesüppedt életkedv’ fe  1 d e r í  t é s e  által 
hatnak, mig a’ keseranyag, mit sors csepeget 
szivünkbe, az életkedv’ m eg  e r e s z  t é s  é v e l  
mutatja ki erőjét.

42.
F ü g é k  ’s e m b e r e k .

Legjobb szivek azon emberekben laknak, 
kik érdemüket nem teszik közszemlére ki, ha
nem kebelükbe zárják azokat —  mint a’ virá
gukat belükben viselő fügék a’ legédesebb gyü- 
mőlcsek.

43.
K o r u n k .

Eldődeink i g a z á n  szerették a’ némbere- 
ket. Mi színeskedés’ bálványtiszteletét űzzük vé- 
lök. Ha némbereink már egyszer szégyenleni kez
denék annyi töméntelen férfi’ szánniméltó kép- 
mútatását, több jót lehetne reményleni a’világon.

44..
P  é n z a’ V i 1 á g’ 1 e 1 k e."

„Pénz , pénz, pénz a’ világ’ lelke! pénz’ és 
nexus’ tengelyei körűi forog az egész földgömbi" 
így hallunk ezereket nyilt torokkal kiáltozni. ’S 
mit gondoltok, van-e ország a’ földön, hol

több öszvedugolt kezű ember lenne, hol olly 
parányit mozognának ipar’, jólét’ közel forrása* 
folfakasztásában, mint nálunk ? És még is pénz, 
pénz ! Hiszem ha banknotaeső hullana, sem tud 
megélni a’ h e n y e !

\  ■ 45. ,
K é t n y e l v ű . ,

Siciliai Diodor beszéli a’ taprobanusokról, 
Ceylon’ hajdani lakóiról, mikép azoknak hasított 
nyel vök van, ’s nagyon bámul, hogy kettős nyel
vükkel e g y s z e r r e  ’s k é t f é l e k é p p e n  tud
nak beszélni. Mennyivel inkább bámulna, ha 
hallhatná, mikép korunkban némelly emberek 
e g y  h a s í t l a n  n y e l v ü k k e l  is k é t o y e l -  
v ü l e g  képesek beszélni.

: 46.
M e n n y e i  Ör öm.

Nem terem kopár éltünkben mennyeibb ö- 
römvirág, mint mellyet az általunk szerencsét
lenség- ’s nyomorúságból kiemelteknek könyűi 
öntöznek.

47.
E g y  k e v é l y h e z .

Hajthatlan kevély! reszkess, midőn a’ sors’ 
hullámai tornyosulnak, törzsököd már szétzúzva 
általuk, mikor az a l á z a t o s ]  szív mOrmálása 
alatt csak alig hajol meg. így zúzza szét a’ szél
vész a’ hajthatlan kevély csert, ’s a’ gyengéd, 
hajlékony ibolya fölött nyomtalan suhog el.

48.
S z í v c s e l e k v ő s é g e .

Nem egy ember tagadja a’ szívnek cselek
vőségét; az vakon határzó, mondják, ’s az ész
nek kell fékezni őt. Gondolatom szerint egy tisz
t a ,  valódi szív bár hol is meri ’s merheti indu
latait követni, annak tanácsaira mint észéire 
hallgatni,

Hálbor. |

I g a z í t á s :  Á" 99. 1. 2. h. 35. s. „ k o 
r o n á t "  helyett olv. „ k o s z o r ú t . "
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Ii'alí©rfalyy' áösá iia  H.ol©zsváratt és! még. valami.

Síng, God .of Lóve, and teli me in wliat.deart!) 
Thricq gifted L a b  o r f a l v y  came-on earth , ’ ,

r ; To tlarill us Vvith Iier sníile, jier -tear, her eyb,
; Síng, God of Lőve, and teli mi quickly why. .
. .. - v Moa.

Öli Collega Blalis!

' ' Még egyszer élék .'tárásakoróm ’ bájos áműlásai-
bári’;  még egyszer szendergék a’ képzelödes* 'édes ölé
ben, még egyszer jelenék meg’ nek em ’ az elet rózsa
sz ínben , m int midőn a’ kietlen pusz tá t, a’ sivatag 
Sálrtókát a’ hajnal’ pirja tündér terem m é öltözteti;, 
m ég eg y sze r—,N o , mi b a jo d ?— Barátom  papirosom-, 
rá ' p illan tá’t .’s ' azt mpndjá , h o g y ‘ha ezen hailgomat 
fo ly tatom , ‘az ' olvasó ^égy’ÍI. M — sz í püffedt recén- 
s io t, vagy iskolából most szabadult pelyhes finok’ öl-’ 
Vasási rem iniscentiajit gondolandja.kezdetni ’s félreve- 
ti a’ lapot. Igazságos észrevételére , visszatérek , hát 
term észetes modoromra ’s egyenesen , szárazon el
m ondom  a’ m i mondani valóm. Labórfalvy R. K olozs
vá rra  . é rk e z é k ; m ikor, m ik o r ' n e m , nem tartozik  a \ 
dologhoz. Nem hozá''sem m it - m agáíah, csák/m agát, 
( ’s ez ám bár ollykor 's talán ez esetheti'is sok, ele a’ 
világnak s o h a , s e m  e l é g ) ,  ’s az, Athenaeum’ né
hány m éltányló, u tasító , bátorító  bírálatát. De az a’ 
nim bus, m itől Lendvayné környezteivé jelenék meg, 
(m ellyhez m ost prismát alkalm azni sem ezélöm, sem 
útam ) nem  vala sehol. Azonban L . R . pesti nem zeti 
színháztól, jö t t ,  o tt te tsze tt; eltökéllé tehát m agát a’ 
kolozsvári közönség, m ellynek Ízlését egy M a r s ,  
egy R a c h e l ,  egy S c h r ö d e r n é ,  egy M ü l l e r ,  
egy L e n d v a y n é  kicsinyt kényessé tevék, nagy le l
kű pártfogása alá venni. E lső  estve páholyban látók, 
a’ kedves arcz minden szem et oda húza, de (alig tu 
dom dicséretü l vagy gáncsul mondjam-e) a’ páholy 
látogatók nélkül maradt. — E n  revanche nem is zára
to tt be egyiknek is ajtaja a’ színésznő előtt. —  Más
nap (a’ chronologiai tévedésekről e lő re  engedelm et 
koldulok) T udor Máriában lá tó k ; a’ közönség ama’ 
nagy le lkű  fe lté t’ következtében köztapssal fogadá, 
p er se , ám bár ma ott á llu n k ,, hogy inegtapsoltatni 
m ég nem  dicsőség, hanem m eg  nem  tapsoltatni, m ár 
gáncs. —  De ez hagyd le g y é é ; , szóljunk a’ szerep’ 
eloadatásáról. Ha deli term et, ehhez m éltó nemes moz
dulatok, olly szavalás, m illyet K ántornéén kivül (k i
vel azonban nem hasonlítom , m ivel em ezt mostani itt

lé tében  néni látám ) m agyar színésznőtől n e m  hal- 
ián k ; term észetes m im ika, character’ helyes felfogá
sa, szóval c o r r ó c t  já tszás, m egelégedésünkre, sőt 
d icséretünkre ta rth a t szám ot, ú g y ‘ezzel m éltán hal
m ozhatok L. Rozáliát. ’S hát a’ ha tás; hát a’ közön
sé g ?  H ja , ba rá tim , a’ H ugó Y. drám ái id eák ; azok 
egy egészet, csorbíthatlan egészet a lko tnak ; ollyak 
az o k  mint egy beethoveni q u arte tt; . a’ violino p ri
m o hasztalan jó, — ha a’ többi meg nem  felel; inkább 
hallgatóm  M ótit, hagyd huzzon egy bús m agyart ’s 
á*többiek 'contráljanak. A.’ L* R. kö rnyeze te  p ed ig  T u 
d o r Máriában ollyan vala , hogy— legjobb nem  is b e 
szélni ró la .— Mi a’ közönséget, a’ fennebb em líte tt 
k’ényes izlésü közönséget illeti, ez e lő tt a’ m űvészet
ben. úgy/m int a’, lite ra tu rában  a’ c o r r e c t s é g  nem  
az a z ‘ érdem , m ellyel legham arabb fe lkaphatn i, e z  
m int '.fírinyás gyernlek kissé paprikás, fűszeres ele
d e lt kWán; 'egy character’ szabatos v ite le  m inketnfem ' 
ille t  ̂  híj Valaki színpadon úgy b e sz ó r m int m ás, úgy 
já r  mint m ás, úgy sír m int más a’ színpadon k iv ü l, 
ebben semmi m esterséget nem  látunk. H anem  azok  
a’ szívszakasztó lihegésefc, az öröm’, a’ fájdalom ’ h ir 
te le n , él vágott k itö ré se i, kiábálásái: ezek  csak éb- 
resztnfek1 tap sra , fezek részvétre. M indazokat pedig  
m eg  kell édesítrii ném i reánki édes kacsintások, né
m i nyájas pillanatok’ ezukrának. M ert m i, közönség, 
önzők vagyunk, tehát nem  szenvedhetjük, hogy más 
is önző legyen; a’ színésznő ne legyen csak m aga- , 
v a l, csak szerepével fog lalatos; juttasson nekünk  is 
figyelmet. Mi u ríiak  és nem  urfiak vagyunk ; a’ 
felvonást az en treac tért, a’ játékot a’ v ég éé rt vár
ju k  k i; amabban a’ sz ínpad ra , em ezzel a ' s z in é s? - : 
nő’.szállására m együnk, ’s áma’ m ellékes m oso lyok ' 
te legraphi jelek, m ellyek elfogadtatásunkról b íztosít- 
nak . Sajnálva és öröm m el kell m o n d an o m ,’ hogy 
Labórfalvy R. ehhez kevéssé v. éppen nem  lá t
sz ik  érteni. Sajnálva, m ert a’ v ersek , a’ k o s z o rú k ,' 
a’ gyűrűk, b illikom ok, beneficium kor a 'p ap iro sb a  ta
k a r t sárga kis p o rték ácsk ák , ötös vagy tízes b á n k n ó - ' 
tők nem özönlenek. Ö rvendve , m ert m inden jó  ér-
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zésü és magába szálló e m b e r , k inek  józan gondol
kodását sem ifiui indulatok’ vakító h e v e , sem úri in- 
dolentia , sem szabad fék re  e re sz te tt szenvedélyek’ 
büve m eg néni vesztegeték , m éltányló szózattal üd- 
v e z l i , 's  elm enő szekerét ha paripás sereg  nem is , az 
igazi becsülés’ nem  kevésbbé szívem elö istenhozzádja 
k iséri. Nincs it t  he lye , ám bár kedvem  nem hiányza- 
n é k ,  a’ szinész’ erkölcsi á llapo táró l, ’s az ez iránti 
felsőbb gondoskodásról nézeteim et előhoznom ; lesz 
tánf, ki a' sz ínészet’ ’s a’ nem zet' igazi érdekében ez t 
hénatóbban fogja m egtenni, m in t én  tehetném ; csak 
egy kö rnyü le tre  m utatok, m i talán nálunk még em
legetve  nem  volt. Minden m űvészi talentum  teljesen 
független  a' művész’ szem élyének külsejétő l; szóta- 
lan  k ö ltő t, kom or hum oristá t, zugba vonuló iró t, 
ügyetlen  vagy pongyola fe s tő t, idióta hangászt m iért 
em lítsek? nyissa ki olvasóm a’ leg e lső , kezébe akadó 
é le tra jz i gyűjtem ényt 's un tig  p éldát kap állításom’ 
igazlásárn. D e  a ’ színész’ dolga egészen  más; ennek, 
elem e a’ társalkodás; ennek-m esterségével az ő sa
já t m estersége olly. e lv á lh a tlan ú l, olly  lényegesen 
egygyé van fo rrv a , mint a! diplom atánál. A’ ki az 
u tczán bo to ru l lép ik , a* színpadon sem  fog lábaival 
b írn i; a' ki a’ mindennapi beszélgetésben áz indulat’ 
árnyéklatait ki nem  fe jti, L earben  vagy Sganarellá- 
b a n , a* 1 6  éves- k irálynéban,, vagy K lingsbergnében 
sem fogja a z t velünk hallatni. A’ „poéta  nascitur“ va
lam int egyéb m üvekben nem  m in d ig , úgy és sokkal 
inkább i t t  nem  , vagy fe le tte  r itk án  alkalmazható. 
E gyéb  m űvész a ’ magányban 's m üve’ tárgyaival fog- 
lalkodásban te tő  pontját é rh e ti;  a ’ költő  rejtekéböi 
v izsgálhatja az em beri te rm észe te t ’s az emberi te t
tek e t; lá ta tlanu l szedheti képletei’ szám ára a’ voná
sokat és színeket is ;  a’ színésznek tev ö leg , részvevő- 
leg  kell bévegyülni a’ társaságba; demosthenesi gya
k o rla t a' tü k ö rre l szem be, vagy az ü res edényekből 
álló auditórium ban neki korán t sem  e lég ; neki az 
é le t iskola és gyakorló pálya; a’ term észettudós ki
szám ítja a’ fu tás’ sebességét, de a’ fu tónak futva kell 
tanulnia. A’ férfiakról nem szó lok , ezeknek  csak köny- 
nyebb e g y ’s más helyre b éfé rk ezn i, kisebb jiagyobb 
rangú  társaságot lá tn i, ezeknek ton ját gyakorolni’sat.; 
de hát a’ színésznőnek hol van alkalm a ezekhez? 
M eg kell va llanunk , siralmas dolog, de  úgy van, hogy 
társalkodási adományaik’ gyakorolhatása végett csak 
nem  reá  vannak szorulva a’ coqueíteriára  ’s e z ,  a’ 
legm egengedhetöbb  értelm ében véve is igen gyakran 
tovább v eze t m in t talán a’ czél ele in te  kitűzve vala, 
’s a’ coquettebö l k aczér, a' kaczérból szajha lesz. 
I tt van hely  a’ segéd re , i t t  alkalom  az erkölcsi fedd- 
hetlenség’, avvagy bár ha alkudnunk kell a’ külső de-. 
corum ’ m egtartásának fontos voltára figyeltetnünk. A’ 
nagyoknál egy vagy több tilos liaison sem rekeszt ki 
egy dámát is a’ társaságból, de a’ nem  hasonszülött* 
k irekesztésére  hatos és elégséges ürügy. A’ gög , tu 

dom  é n , mint m inden más előítélet és rög ző tt bal- 
vélem ény, ezer szeggel van a’ coteriákhoz szegez
v e , de  a' mit egyszerre le  nem  rán thatunk , -ne kezd
jük-e szegeit egyenkint kihúzogatni ? a’ sorom pót desz- 
kánkint elhordani? F e le tte  gyakori p é lda , hogy fia
tal ném bereink a’ színészetben a’ hivalkodás’ kivált
sá g á t, vagy a’ kicsapongás’ büntelenségét k e re s ik ; 
legyenek  ezek igazgatói rendszabások, a’ közvéle
mény’ keménysége által korlátolva, V majd a’ talen
tum ’ ösztönzése fogja színpadainkat.népesítn i; Tha- 
l i a ' , Melpomenej papnői nem  lesznek vagy bábok 
vagy páriák , 's a’ színről hangzó erkölcsi leczkék 
nem  válandnak nevettető  vagy keserítő gunynyá a’ 
száj á lta l, melly hangoztatja.

D e m egtérek hosszas 's kétségkívül az unalom ig 
m ondott elcsapásom ról, ’s midőn L. B. színpadi ma
gaviseletének e’ tekintetben teljes igazságot szolgál
ta to k , meggyőződésemet nyilatkoztatom , hogy ezen 
szám os, sőt m inden jó  é rze tü  em ber által annyira 
becsü lt decprumnak m inden viszonyaibani m egtartása 
által művészete' legnagyobb m esternéi, egy Siddons 
és egy M üller m ellett neveztetni dicsének ta rtja  és 
tartandja.

Következő játéka a’ tiszte lt színésznőnek G. Sza- 
páryban vala. E zen  ro ssz 'u g y a n , de hatásra számí
to tt  darabban szerepe alkalm at ada a’ nagy közön
ség által , kedvelt szem beszököbb vonásaiban is m agát 
k itün tetn i ’s a’ m éltánylás ugyan ezé rt zajgóbb és 
közönségesb is volt.

K ésőbbre, T herézének  lá tók , Dumas Sándor’ 
ezen nevű darabjában. Kivánatom nak itt is megfe
le l t ,  ám bár Delaunay’ szerepének nevetséges előadá
sa m inden hatást semmivé tenni fenyegete. Az e l
döntő  jelenésben p ed ig , 'm eggyőződéssel m ondom , 
olly árnyéklattal , olly erővel és hatással- játszék , 
hogy a’ burgi szín’ közönségét szerettem  volna sze
gény színházunkba v a rázso ln i, ’s nem  félék hogy 
kudarezot vallják.

D e nem késem a’ legm agasbat mondani , m it 
mondhatok. G riseld isben , józanokosságunk által an
nyira ostrom olható ezen darabban , hol szinésznönk 
m ég csak egyetlen egy szem ély által sem segíttetett, 
m ivel minden szerep az övén kivül nagyon rosszul 
vala bétö ltve, itt mondom , sikerüle neki m egjelenésé
tő l fogva az egész darabpt a’ legvonzóbbá ten n i; ve
l e m , ki illusiot évek óta nem  ism erek, a’ szinésznöt 
(m it Lendvayné nem  tuda ’s talán nem is .akara) egé
szen e ltévesz te tn i, ’s csak a’ szenvedő G riseldist 
egész valójában előadás a la tt ’s em lékeztem ben lá t
ta tn i, tudatni, éreztetni. H iszem és tudom , hogy 
sokan osztozának velem ez  érzésben és Íté le tben , ’s
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• egotismusom csak bátorításom ul szolgáljon , m ások’ 
íté le te ' m egelőzése né lk ü l, L . Rozáliát a* szó’ te l
jességében művésznőnek állíthatnom . ‘ .

E z  term észetesen nem  teszi a z t, hogy L . TL 
a* m űvészet' tetőpontját é r t e , hogy nincs neki a’" 
legnagyobb törekvéssel m it tanulnia éjjel nappal 
nem  te sz i, hogy szavalása m é^ változatosabb, ár- 
nyékoltabb , hogy nyájassága nyajasb, indulat’ kifeje-' 
zései az illő határok köztt hevebbek , hajlékonyab-i 
bak  ne lehetnének ; nem  a z t , hogy egy éles szem ű 
’s szem ét csaknem m indennapi rem ekléseken gya
ko rlo tt néző játékában több aprólékos h ibát ki ne 
m atathatna. De teszi a z t , hogy ő t mind b irá ln i , 
mind neki tanácsot adni it t  K olozsváratt egyikünk 
sem kép es; ’s e’ .részbeli com peten tiát, az egyetlen  
egy Lövrének hagyjuk , kinek több rendbeli h írla
pok által közzé te tt ö rv en d étes , és eléggé sem a’ 
színésznő sem a' színkedvelö közönség által e lég  
hálával nem  em legethető ajánlatát bár mi áldozatá
val is L . R. elfogadni, ’s az t k itürő vas szorgalom 
mal használn i, rem ényijük, sie tn i fog.

A’ mondandók’ nagyját elm ondtuk; a’ három  kö
vetkező előadásban m ellék szerepeket ada a’ színésznő, 
’s ezek’ b á r milly ügyes já tszása, a' játékok’ szokott 
rossz ensemble-ével nem  b ir t ;  nem  is em lítünk egye
b e t ,  csak hogy szombaton estve a '„B ab érfa  és K ol
dusbot" adatván kedves vendégünk' ré szé re , a’ hall
gatók számos voltukkal bizonyíták kódolásukat. A’ já
ték  azonban érdekesb vala a’ színfalak’ háta m eg e tt, 
m int . a’ mutatvány’ helyén ; m ig ugyan is az egyik 
színésznő künn éldelé diadalát ’s fe jé r, kék és ró 
zsaszín papirosokon sonettók havazának alá , egy 
másik vigasztalhatlanúl kesergé benn súlyos sé re l
m é t; de nem  az imént m ondott környülete t, korán t 
s e m ; az irigység éppen nem  férkezhetik  szépeink’ 
keblének  hava a l á ; ez t tud juk  mindnyájan úgy-e 
K. O .?  hanem  más alapos oka vala bánatának, m ég 
pedig egyfelől éretlen pöffeszkedés, másfelől, p á rt
szellem  szülte bántalom. . y '

Szom baton leven t. i. a’ postanap, m egérkezék  
a’ Honmüvész’ . azon szám ja, m elly Lendvayné ’s D é
ryné köztt húzott pár vonal’ b erekesztése; (előbbiben 
csak folytatása íg é rte tek ), m elly  nyilvánosan a! D é
ryné’ k isebbségére, még p ed ig , sok olly m ellék vo
násokkal és oda nem tartozó dolgokkal vegyítve van 
írv a , m illyeket miveit társa lkodásu , ’s a’ convenien- 
tia’ első elemeivel ism eretes író  magának m eg nem  
engedne.

E lső olvasása ugyan a’ sokat jelenteni látszó 
értekezéskének meglepő vala; m ár m árujjongék erdős 
kis hazánk’ literáturája’ új csillagának; m ár m ár egy 
seppcdék’ kiszárításának, hum oristica’ m ezejévé hasz

nosításának ö rvendék; m á r hívem hogy „ J ó z s i  le sz  
Gáál helyett Jean  P a u lu n k , ’s M unkácsy helyett' Sa- 
phirunfe"; m ár elö ílzeték  képzelődésem ben a’ leendő 
„E rdélyi Humoristára™ — ’s hogy az olvasó is osztoz- 
zék  elő é rze tem b ő l, im é: „Thalia’ tem plom a — W  
orchestrum  zso ltárt szaval — a’ szín czédulák  a’ bib
lia igét hirdetik^— a’ néző feltámadás fo g á lo m rao k ú f
—  hír feltám adásra ásít —  tapsbabér —  tapskalász —
—  hang ’s énekpatak—- énekscholion—  m ennyei ajak’ 
m e d r  e —- m uzsikai epos —  hír cham págner — szen
vedély’ bányája —  hang’ aknája — test’ mimikája — massiv 
arany z e n e —  (massiv arany m etaphora) —-  rézhang; 
vegyíték— színpad’ köpczös gallérja  —  m űvészet’ kö
vér angyalai —  a’ hangoknak kellem  a’ keresztaty ja  (!)
—  (Quem tu  M elpom ene semel nascentem  placido Iu- 
mine v ideris; bújj e l H ora tiu s!)  _—• C onsérvatorium ’ 
színpadi aerája —  m ély érzelem ’ m üvészetdús m intá
ja után alakúit viszhang tagolja kedély m élyünket—  
hang kín — részvét-táp  —  értekezés m enykö—  (igazán 
menykő é r te k e z é s ! ) ,  színpadhoz enyvezett f i x a — 
színpad’ atom jai —  szenvedély’ m ezején ü ldözö tt pá-; 
r iá k — betű lak ad a lo m —  (h u m o r so k a d a lo m )— ’sat. 
’sat." E zek gyöngyök „U ra im !"  ’s kérjük  J ó z s i t ,  
nehogy „gúnyjeleként magyarázza rovására  öröm ria- 
dásunkat!" H át m ég a' tudom ány „U raim ," m elly  ezen 
elménczi borzabéi báboknak ólom ul s z o lg á l , hogy 
szökellésükben m indig talpra essenek ; haigassanak 
és bámuljanak.* F án csy , Egressy, Lendvayné (k ik  in- 
trá  parenthesin ,,a’ hir-feltám adási á s i t á s ’ ünnepé
lyét élvezek K olozsvára tt") B e llin i, Rossini, Thalia, 
H om ér, S hakespeare , T iv o li, L ab lache ,^  C ata lan i, 
M alibran, N orm a, M o z a rt, R equiem , M ontechi e 
C apuletti, B eatrice  di Tenda , D rn id , S ch o d eln é , 
Laborfalvy, S zékelyné , K an to m é , L e a r , G rise ld is , 
Pária, R achel, M ars, R aphael, A ngelo , (Lendvayné 
Raphael 's Angelo eg y sze rre , m iért nem  B eethoven 
es Strauss?) Madame P asta , K in g sth ea tre , T ag lion i, 
Y esta , S y riu s ,"  ’s m ind ezek alig ö t. lapon; hát még. 
a’ m egjelenendő „E rd é ly i Hum orista és M ülap" egész 
évi folytában mit nem  várhatunk?

De hiában; engém  az elm énczség' tűz i já téká
nak legragyogóbb mútatványai. sem tudnak  m egvi
gasztalni, ha egy fé lre  pattant szikrájp egy szalm ás 
kunyhót gyújt m eg ; ’s az em beri kebel’ nyugalm a 
ismét drágább egy cserepes palotánál is. V elejére  
szállék tehát a' dolognak ’s a’ vádpontokat szede
getem k i, a’ m ennyire az elme’ 's tudojnány’ tündök
lő drága kövei az apró árnyékpontokat k iszem el
nem engedek. D éryné „az idősb k o r’ á ld o za tja" ; igen 
de „a’ valaha lé teze tt szépség’ el nem  titko lható  nyo
m a i’s a’ most is s e m m i t  s e m  v e s z t e t t  k e l  l e m "  
nem nagy á l d o z a t o t  hágy se jte tnünk! A z tán , 
„ J ó z s i  . fiam! “ a’ ki meg nem akar v én ü ln i, a — 
ugordjék a’ gát a lá ! —  „D éryné nem  vesztette-el é- 
nek hajlam át"; ha n e m ,  csak énekeljen isten ’ neve-
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ben, m ert a’ közönség ^aV m agyar színpad'.-yar^zsló-^ D éryné , nem, .qkar. le lépni a’„színpadról" Ha
lag  működő (sip) csalogánya’., azon édes,,,A zon kel-, Sz^kelj.né. és K ántorné(??) ■'ez t,te tté k ,, ám lássák; e r - : 
lem es hangjaiban" m ég. nem vön', észre.. j,rézhang've-' re  ‘ valakit ’ csák erkölcsileg ' i s ’ erö tq tn i, akarni, íeg- 
gy ítéket" ’s a’ h írkoszörut nem  m akacsul, hanem min- gyengébben neyézvé,'eszélősserg ;  de nem elég ; köz
ie n  bizonnyal a’ nép’ önkéntes adományából „aratja", bátorság’ m egsértése, haramiaság. A’ Peleskei Nótá
ba m ár csakugyan „ k o s z o r ú t "  lehe t „ a r a t n i . " ,  r iu s 'm id ő n  Othelló.nak hajába, akad,, nevetünk, de, 
P e, *’ taPs n k é rre l van fogadva"; ó D éryné.m jért i»em. m időn J  ó z s;i D érynét .indul v í z i .  puskával,deűzni a’  ̂
intézel^ egy kis „szem beszédet", -m iért nem . „Qsztál s z í n p a d r ó l e kkor , ' ha  -bosszúságunk engedi ,-Jiahotál-! 
eg y  csóko t" az „ojvadozó^ J ó  z s in a k ‘‘, , lám.most bi- nunk: k e l l ; csákúgyan m iért n e . legyén, a’ színpadnak* 
rá lód  h e ly e tt, ö is! tapsolod le n n é ! A zonban né. sies-. is egy D on .buichotte já  febmolyaú' szóíva, m in t-' 
SÜnk* v-I J „ '.iii*  _t i  v ■ t -• v  1 a v* > \ - -
t a  szar
seket ,  k ím úta tá  a’ taps-díjt, m ég  a z t  is m e g m o n d an á” tű  a p ác é  v if  bonissime! .csak' hagyd m arad jon  m é g  
p a r te r r e n e k ,  k a rz a tn a k  mellyik pontján ,  m elly ik  számú f ixának , ’s ha fényé 's ze m ed e t  yakíy'a, l ju n y d - b é n
páholyban ' k e z d ö d é k  a i  „ö  r  o m r  1 a d  á s‘r  (ha csak- t a g y . kér j  egy -zöldét ^zápíonczáitó.l.  -A z tán ,' ,Jii*zé&
u gyan  vásár lö tt  te tszés  jé lén tést  le h e t  e ’ 'szóval; bé- D éry n é  „miveltebb lé lökn 'm in tsem  .ár 'm indenúapíság’f 
ly eg ezn i) .  .Nem , " semmit s e m , , ,  a' vádló a’ Cs. ét^ köt-éhé leszállhatna^: V :ka Jé. lépné , 'k i  állana fél h e l y i g  
C om pl firm a a la t t i’ legújabb iskolában tanulta  feketi-. b e !  Hisz.' ’ö* ,',á’ ‘m aga 'inen íében  még.edcfig  s e n k i tő l  
t é s e i t ,  ö szveveszen  tíz kü lönböző  szem ély t,  tíz kü-: fél rieip múlva ’s ' t á n  m ég .eddig meg sem kö ze l í tv e ’
lö n b ö z ö  id ő t ,  ö tyen  különböző k ö r n y ü le t é t , ’s mind á l l , ’s énnek  ellenébe (k in ek ? )  yetélytársul nem  lép-
e z ek  k ö z t t  csak  tiáv  nevet villoa-tát *. mi a’ knvetke-’ he tn i  ' fe l ."  r im s ra w  tncn oc üt nlin wi n/1 A fi m viopo« aT

legkevésbbé bűnö s; talán egészen árta tlan  hordozza ;1 ' /•• '•'y4gi‘e-', szábájdköÜnom’’;i 'é l l \  min’tj!a'!kÖzönség’ 
’s a’ „pa jzán" sárbajgáló, vagy zugba rejtezve^ mar- tagja', „ J  ó z s i "  ; ' smi r ídéh ' más* pelyhes*firkálok el-'
kábadtöpik, őszvésuroljakezét’ ’s diadallal mondja: „u- l én,  hogy nekem tolm ácslóm ' ne legyen, hanem a’
gyan m egdolgozám !" vagy a’ „ J ó z s i "  l á r v a  a l a t t  m it kinek kinek kis agya szü l, azzal mint saját mif-
délczegen  vet kesztyűt elleneinek, kik nem  tudják, hol helyében gyárto tt.portékával álljon é lő ; m ert a’ ko-,
k e re ssé k ; m ert ha akarom vem hes, ha nem  akarom lözsyári közönség akár m agára bélyegezte a’ „m űhöz
nem  vem hes. V , , ■ nera é rtés’ praedicatum át,", akár nem j semmi ese t-’

„D éryné kacsingat a’ közönségre." Barátom  J ó- ben J ó z  s i t  meg nem  hatalm azta hogy érzelm eit
z s i ,  e z t ,  tanácslom , jobb lesz neked és Coeur-dá- h irdesse,, sem pedig á’ „m űvészet’ fogalmairól"' néki
m ádnak , hagyjuk en tró b a ; az Excusez nálam egy leczkéket adjon. A’ m üértést a’ mi ille ti, én m ár lát'-
rakás ü t ő  kártyával, ’s u ltim ót fognék. tam K olozsvárit egy sereg  c sé z á s t, trappban, lépés-

ism ét más vád : „D éryné buján öltözik ." Male ben h a jtan i, utaztam  ú r’, nótárius’, tisztartó’ íová-
om inatis, parc ite  verbis! Ja j a’ bo tránkozónak! Mi v a l, mokány páripát is m indennap szem lélek szenes,
elfogulatlanok. D éry n é t, csak c s i n o s a n  öltözködve zsákkal a’ .hátán béjőni, még" a’ Tennecker P ferde-,
láttuk. „ J  ó z s i“  fiam , a’ ciliciom  többször nagy ki- Taschenbuchja is forgott a’ kézem bén; ’s a’ Pferdezei-
s é r te t, m int nagy erény’ jele

D iadeina tu tu m ,
D efero  uni propriam que laurum  
Quivis ingentes oculo irre tö r to  • í , 

Spectat acervos.
„D érynéhez contót visznek." E z  pasquill vo

nás,  e rre  becsületes em ber nem  fe le l, ’s illyet író
nak elég  büntetés volna, lárváját lehúzva . névsze- 
r in t a’ közönség’ elébe állítani * ); bizony bizony e- 
zé rt e lvö tte  jutalm át.

tungba pillantgáttam a’ casinoban; még is ezen nagy 
iskola után sem érzem  magam elég erősnek a’ p es
ti lóversenyről, vagy a’ Tuttolasso’ Syriából hózott 
arabjairól m üértöleg szólani; de egy olly m esterség
rő l ,  m elly az em ber, lé lek , szív , és társaságismé- 
re t’ quintessentiáját foglalja m agában, egy m ester
ség rő l, mellynek igazi m esterei csak fertály  száza
dokban lépnek elő egyenkin t; egy illy m esterségről, 
m ár m inden , a”ki három  évig fizeté az ezüst húsza-' 
sokat, elolvasott néhány Journal criticát, összetud. 
foldani néhány kinszötte p e riódust: m üértöleg szó l,
gyaláz , m agasztal, d o rg á l, ga rázd á i, magukat a’ mű

in ezen lárvahuzásba nem elegyedem, azt sem vészét körül számos évek óta érdem esített szem élye- 
„ J ó z s i "  írta-e vagy nem, meg lévén győzöd- fcet elüldözni p róbál; Pfuy! Schande! C

   'Világit Antal, >]

*) En 
fürkészem
v e ,  hogy minden esetre „naplopó" i r ta ,  ha szinte nem is 
a’ „párizsi " J

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet’ betűivel.


